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Abstract

This study investigates the problems that a translator may encounter when
translating English puns into Arabic in three selected novels: Lewis Carroll's Alice
Adventures in Wonderland, George Orwell's Animal Farm and Charles Dickens's
Great Expectations. Two main problems and interrelated issues are discussed: How
puns were translated? and how they should or (can be) translated?. It is observed
that, in some cases, the translators of the three selected novels failed to convey the
intended meaning of certain puns; therefore, some strategies were suggested by the
researcher.

The study indicates that a translator might face the problem of not being able
to translate puns and/or convey their intended meaning(s). This problem comes as a
result of various reasons. For example, English puns, if sound-based, do not have
the same phonetic representations in Arabic. In addition, English puns sometimes
evoke shades of meanings that the TL text cannot show. Therefore, this leads to a
serious loss or a distortion of meaning.
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Introduction:

Pun is a popular literary device that is widely used in English. It
involves a play on words by using a word that suggests two or more
meanings or by exploiting similar sound words that have different
meanings. Pun carries an amusing and yet an ambiguous curve to the text.
Understanding a pun differs from one person to another; Time, culture,
recipient's sex and background influence the way a pun is interpreted (Balci,
2005: 1).

Pun is part of the human nature. It is used for humor or irony when
communicating with other people (Balci, 2005:8). Puns can be mainly
created through two ways: the pronunciation of given words and the
meanings of given words. Ling (2006: 66-68) states that puns can be divided
into two parts: they are called paronomasia and antalaclasis. Paronomasia is
the use of two words that are similar or that have the same pronunciation but
different in meaning. Antalaclasis refers to a word used twice or more, but
each time with a different meaning.

Dirk Delabstita (1996:128), who is one of the leading scholars who did
extensive research on puns and their translation, points out

Wordplay is the general name of the various textual
phenomena in which structural features of language(s) are
exploited in order to bring about a communicatively
significant confrontation of two (or more) linguistic structures
with more or less similar forms or more or less different
meanings (1996: 128).

The above definition includes homonymy (same pronunciation and
spelling), homophony (same pronunciation but different spelling),
homography (same spelling but different pronunciation), paronymy (slight
difference in both spelling and sound) and lexical structure (polysemy)
(same word that has two possible meanings) and lexical structure (idiom)
(Delabstita, 1997: 2).

Pun plays a significant and important role in literature. Von Flotow
(1997:52) states that “pun adds taste to the text or discourse; it triggers
unexpected connections between concepts, sounds and words in the reader
creating a sense of specialized perception and knowledge, even a sense
‘connivance' with the author” (1997: 52).
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The translation of puns is considered to be a difficult problem because
different languages organize their concepts, sounds, and words differently.
Moreover, the nature of language is arbitrary because a word or words
similar in form and sound may represent very different meanings. This
arbitrariness of linguistic symbols sets a very serious obstacle for the
translator in translating puns from one language into another (Weissbrod,
1996: 219). On the other hand, many consider puns untranslatable as they
are inherently misleading due to the fact that they involve more than one
meaning -many shades of meaning. Thus, they lead to ambiguity and
vagueness.

This study will attempt to explore the difficulties and problems relevant
to translating puns from English into Arabic in three selected English
literary texts, namely: Lewis Carroll's Alice's Adventures in Wonderland

which was translated into Arabic by Amira Kwian as cilasll S &
George Orwell's Animal Farm which was translated into Arabic by Sabri Al
Fadil as «Ulsall 4c )3 and Charles Dickens's Great Expectations which was

translated into Arabic by Sumiah Abd-Elmonem and Ayman Kamel as JLY!

dala=ll. More specifically, the study will compare and contrast the meaning

and effect of the source language pun with its meaning and effect in the
target language version. The comparing and contrasting will serve the aim
of deciding what changes in the type and the composition of the original
puns that take place when translated into another language and the effects
transmitted in each case, i.e., whether the humor or irony intended in the
SLT is still felt in TLT (i.e., Arabic in our case). Then, the study will
attempt to identify the translation strategies that are employed by the
translators in translating puns. The comparative-contrastive analysis will
highlight some strategies of translating puns in the selected examples.

Statement of the Problem

This study deals with the translation of puns from English into Arabic.
The underlying premise of this study is that puns are linguistic and
rhetorical devices that should be carefully dealt with when it comes to
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translation. Due to its nature, puns pose a real obstacle for translators who,
in some cases, opt for dropping them in translation. Neglecting them or
mistranslating them will definitely lead to a serious loss or a distortion of
meaning. This issue will be investigated in a number of cases in three
literary texts, as mentioned in the previous section. The translators of these
literary texts seem to have lost control over the puns used. As a result, the
TL readers may go through different interpretations and thus may end up
with unacceptable or wrong understanding of the translated texts.

A quick glance at the selected literary texts reveals that two major
problems can be spotted when it comes to translating puns into Arabic: (1)
no translation of the puns is given due to the fact that two words or phrases
in English do not have the same phonetic representations in Arabic, and (2)
mistranslating pun takes place due to the fact that puns evoke shades of
meanings that the TLT cannot show.

The significance of the Study:

The study is significant for two main reasons: First, it deals with the
difficulties and problems related to translating pun, which involves
indirectness that leads to many nuances of meaning. Second, it is one of the
few studies that address the translation of English puns into Arabic from this
perspective. Given the massive differences between puns in English and
Arabic; translating puns becomes challenging for translators because it is
associated with two different rhetorical and linguistic systems. For example,
Arabic puns are rule-governed while English puns are context-bound
(Khanfar, 2013: 3).

Objectives of the Study:

The study will mainly attempt to achieve the following objectives:

1. Investigating the major difficulties and problems translators may face
when translating puns from English into Arabic.

2. ldentifying the translation strategies and techniques used by the
translators of the three selected literary works in translating puns to
Arabic.

3. Putting forth more suitable translation strategies for the mistranslated
puns in the translated versions of the works in question.
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Theoretical Background

Classification of Puns

In this section, an attempt shall be made to present a brief survey of
studies and theories written on pun and their classifications.

Delabastita (2004: 600) states that

wordplay-whatever its exact form or function-exploits
the intrinsic structure of the source language used and
throws into prominence certain characteristics of that for
which it may well be difficult or impossible to find
equivalents in the target language. Therefore, linguistic
structure defines the limit of what is technically possible
in terms of transposing or reproducing a source language
wordplay. (20014: 600)

Wordplay is notoriously difficult to define and classify, most
definitions agree on the basic principles which boil down to the special
effect from a specific combination of differences of meaning and likeness of
form. This means “that in pun two (or more) different isotopies (i.e., layers
of textual / semantic cohesion) are made to intersect in almost the same
linguistic form. If wordplays contrast different meanings on the basis of the
formal resemblance of their constituent parts, the later can display mere
similarity (paranoymy) or actual identity in sound (homophony), writing
(homography) or both” (Delabastita, 2004: 601). Furthermore, Delabastita
(2004: 306) assumes that “most puns depend on one or more of the
following linguistic features: phonological and graphological structure,
lexical structure (polysemy), lexical structure (idiom), morophological
structure, and syntactic structure. The linguistic categories mentioned above
are not necessarily relevant to wordplay in the various Western languages to
the same degree or in the same way” (2004: 603).

Gottlieb (2005: 210) considers wordplay and pun as synonymous
linguistic units. His classification of a pun is the similar to Delabastita’s
one. He only adds and singles out three subcategories of homonymy: lexical
homonymy (the central feature is single-word ambiguity), collocational
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homonymy (the word-in-context ambiguity is the central feature) and
phrasal homonymy (the clause ambiguity is the central feature). On his part,
Giorgadze (2014: 275) introduces "a new classification of puns including all
the main types of pun: lexical-semantic pun, structural- syntactic pun, and
structural-semantic pun”. According to the given study done by Giorgadze
(2014: 275) “ambiguity is a convention of punning, but, as Attardo (1994:
133) points out not every ambiguous word constitutes a pun.

Similarly, Partington (2008: 1794) attempts to describe both the
structure and the function of punning wordplay (perhaps a more accurate
term would be phraseplay) in English using a number of notions employed
in modern lexis- driven descriptions of the language by Sinclair and Hoey.
Sinclair (1987: 319) demonstrates how the organization of language at the
phrase level relies on two basic underlying principles: the open-choice (or
terminological) and the idiom (or phraseological) principles. Hearers/readers
have certain predictions or expectations about how speakers/writers employ
these principles. However, Hoey’s (2005) work on lexical priming. He
provides a lexical-grammatical framework which sheds light on precisely
what the linguistic expectations of hearers are. He analyses a considerable
number of naturally occurring instances of wordplay collected from a corpus
of newspaper texts to examine how these theoretical frameworks can be
applied (Sinclair (1987) & Hoey (2005) as cited in Parington (2008: 1794)).

Pun in English and Arabic

According to Munthir, pun in English is compared to two concepts in
Arabic: 4,5 and a specific type of _«la (Munthir, n.d: 472). She says that"

in both languages pun is either an occurrence of one word mentioned once
carrying more than one meaning or a recurrence of a word in different
meanings and this includes:(1) a word with two or more real meanings and
(2) a word with two meanings, one is real and the other is metaphoric™
(Munthir, n.d: 472). She further illustrates pun that results from absolute
(complete) homonymy (explicit homonymic pun) which is the counterpart

of both Jiledl Hll dadlll uUal) (the repeated words that are spelt and
pronounced alike and have the same parts of speech but different meanings),
and _ésial ol adll uladl (the repeated words that are pronounced alike

and have different parts of speech and different meanings. She gives these
examples (Munthir, n.d: 472):
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Give me leave to leave thee [Shakespeare's The Twelfth Night 11, V]

In the above example, the word "leave™ is used twice; once as a houn
and once as a verb. Munthir gives the following example from Arabic
(Munthir, n.d: 473):

A e O oma s by 4l Loyl a)S e e L

In this example, the words "u" [Yahiyaa] (live) and " s [Yahiya]
(proper name) are pronounced identically but each has a different meaning
and belongs to different parts of speech.

According to Munthir, The implicit type of homonymic pun is similar
to"4,sl", i.e., a word that is mentioned only once but has two different
meanings (Munthir: 473). Moreover, She gives the following example
(Munthir, n.d : 473):

Ask for me tomorrow and you shall find me a grave man.(Shakespeare's
Romeo and Juliet, 111, i)

In this example, the lexical item "grave" is mentioned once but it carries
two meanings: "sedate" and "tomb". In the following Arabic example given
by (Munthir, n.d: 474), the existence of the reference determines which
meaning is really intended:

Sl gadlly o)l ol Liawdl) 3y slaall 1S

With the existence of the reference (Lwewsdl) (English "share ("it becomes
clear that the poet intends the second meaning (my neighbor).

Al-Hajjaj and Ali (2013: 3) attempt to "explore the nature and role of
pun in classical Arabic rhetoric. By looking at these rhetorical devices, they
indicate that pun makes Arabic texts (Quranic, poetic and everyday formal
expressions) more vivid, and their content richer in semantic values."In their
study (2013: 43), they arrived at a number of conclusions, the most
important of which are:
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1- Rhetorically speaking, pun is a highly restricted notion.

2- The classification of puns into a variety of rule-governed types and sub-
types is logico-rhetorically organized. It is meticulously done in
accordance with their rhetorical features where each type of pun is
associated with its own distinct and independent semantic framework.

3- In Western rhetoric, puns are frequently mixed with paronomasia
despite the fact that they represent two completely different figures of
speech. Pun is based on the principle of having a word with two lexical
meanings whereas paronomasia is based on the principle of having two
or more words similar in their phonological forms but different in their
lexical meanings.

Methodology
Data Collection

For the purposes of this study, three English novels translated into
Arabic were selected: Lewis Carroll's Alice in Wonderland was translated

into Arabic by Ammera Kwian as <ilaall S o, George Orwell's

Animal Farm was translated into Arabic by Sabri Al Fadil as clisall i)
and Charles Dickens's Great Expectations was translated into Arabic by
Sumiah Abd-Elmonem and Ayman Kamel as icla=ll JLYI.

A total of 23puns were randomly chosen from the three selected novels.
The researcher relied on Delabastita's (2004) model of pun translation in
analyzing the examples. Delabastita (2004: 604) describes different types of
puns including: homonymy, homophony, homography, paranomy, and
polysemy. He also proposed nine strategies for translating puns:(1) pun-to-
pun translation, (2)pun-to-related rhetorical device, (3) situational pun, (4)
literal meaning, (5) footnote, (6) compensation, (7) manipulative translation,
(8) non-translation, (9) pun to zero.

Data Analysis

The present study examines a selected body of SL texts and their
translations as to locate and identify the problematic puns. Furthermore, the
study identifies the strategies were used by the translators of the three
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selected literary works. The SL texts are compared and contrasted with their
translations. In a nutshell, the problems of translating puns are examined,
and the factors leading to mistranslations as well as the strategies used are
highlighted, i.e., any mistranslation of puns is categorized and analyzed
linguistically. The analysis follows a problem-solving approach and the
researcher proposes solutions for the problematic areas.

Discussion and Analysis
Pronunciation-Based Puns

These puns arise from the pronunciation proximity between the words
used (namely homophonic and paranoymic puns). A close study of the
selected novels in the present reveals that no translation is given to most of
the puns used due to the fact that English words or phrases do not have the
same phonetic representations in Arabic. To illustrate, let us consider the
following examples:

Homophony

This kind of pun refers to words that have the same pronunciation but
different spelling and meaning (Crystala, 2003: 231).The following pairs of
words are examples of such kind: (“axis” and “axes”), (“porpoise” and
“purpose”) and (“tale” and “tail”).

SL Text 1:
"You see the earth takes twenty four hours to turn round on its axis."

"Talking of axes", said the Duchess, "chop off her head" (Alice in
Wonderland (1992: 52).

TL Text 1:
Aajene Jon sl de s gapde s dayl 3ind ) of Gl

eaillecilandl Dy 3 Gl ) Leady adl cGugill e Caaal) daulieg 1385000 clli
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The example above involves a dialogue between Alice and the Duchess.
Alice tries to show some knowledge she learned at the school. She tells the
Duchess that the earth takes twenty four hours to turn around on its axis; the
Duchess mishears her and thinks that she is talking about axes and calls for
her execution.

As can be noticed, Al-Kiwan's translation is a literal translation. The
given translation leads to a gap in the translated text as the Arabic words

“lysa” and “egsal” do not have the same homophonic relation that is

available between the English words “axis” and “axes”. The text above is
basically based on the homophonic similarity between the English words
"axis" and "axes," which leads to the misunderstanding between Alice and
the Duchess. As such a homophonic similarity does not exist between the

Arabic words "l,sse" and “ s g5all”, it is impossible for any Arabic reader to

understand the misunderstanding that occurs between the Duchess and
Alice. The pun, a pivotal element in the English text, is completely lost in
the translation. The translation strategy used by the translator is pun to non-
pun translation strategy.

The translator of the pun could preserve the intended pun by making a
shift in the semantic field and focusing on rotation instead of axis, as
follows:

ysae Jsn sl Aol pdes o)l (s G o el

Ngiie Jon Aiiial) Jon il Vgesd GENTs sl e Caunall Ao + 385300 Cullis

(lit. "You see the earth takes twenty four hours to turn round on its
axis".
"Talking of rotation", said the Duchess, "wrap a rope around her neck™.)

The suggested translation preserves the pun by making a shift into
another segment from the context. The translation makes a derivational

relationship between "NV (English "rotation™) and the verb "Z&" (English

"rotate”) to keep the intended pun. The Arabic verb "' is used in many
contexts in Arabic

In translation, a shift may occur within the semantic field of the pun.
Example (2) below illustrates this case:
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SL Text 2:

They were obliged to have him with them "the mock turtle said: no
wise fish would go anywhere without a porpoise.”

"Wouldn’t it really?" said Alice in a tone of good surprise.

Of course not, said the mock turtle:"why, if a fish came to me, and told
me he was going a journey, | should say "with what porpoise?"

"Don’t you mean "purpose?" said Alice.

"l mean what | say", the Mock turtle replied in an offended tone (Alice
in Wonderland (1992: 86)).

TL Text 2:
& ey ala clan e ldcagaa 4 Jolll e peae 18IS rc@illl slaalall SH JB
"Gl (53 (e 1S g
Slaa <l Jady VI 15508 800 (e yud 5yu Ll Ul
G cald aly paly ) aal els 8 a LY beda sl slaalldl <3 J6
9ol (of p il (s,
fsaa L;ﬁ 2 Y 1l

Ol Jeaillecilanll DL 8 Gall) aldile o) Wil slaldSs lals
.(200_=

In example (2) above, the conversation is between the Mock Turtle and
Alice. The Mock Turtle says that any wise fish must take a "porpoise”
wherever they go, so Alice thinks that the Mock Turtle means all journeys
should have a "purpose” and she asks him again: "Don’t you mean
purpose?” The Mock Turtle insists that he means what he says. As can be
observed, the misinterpretation happens between Alice and the Mock Turtle
due to the homophonic pun between "porpoise” and "purpose”. It appears
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that the translator tries to be faithful to the ST by using the words "™ and

"ol Therefore, a literal translation is produced and the wordplay is
omitted.

In order to retrain the wordplay, the researcher uses the Arabic word
"ol el (English "shark™) which is not equivalent for the word " sl s
but it belongs to the semantic field of "sea creatures”. Therefore, the word

"o

Ui (English "penny™) is required for any journey; any journey needs
money. The suggested translation involves a shift in the type of the pun
since the Arabic words "l ¢l and " i " make a homonymic pun (i.e.,

"two words that have the same pronunciation but different meanings™). To
reproduce the pun, the following translation is suggested:

Gl al aly Al aal ela ) a LY beda sl slaallll S5 J6
i ASam (s caadi Ja 4l (il
(asil) aadi as) SLEE clae 386 (o 0 o 2ali V) 1 Gull S
Oala) Jeaillecilanll Dl 8 pall) add) Lo o) Ul slalull Sy lals
.(200_=
SL Text 3:

It is a long and a sad tale! Said the mouse, turning to Alice, and sighing.

"It is a long tail", certainly, said Alice, looking down with wonder at the
mouse tail, but why do you call it sad? (Alice in Wonderland (1992:
22))

TL Text 3:
Ay Algla duad a sl o) thagiie Gl ) il gy ) U8
o 4l J 1Al (S0 caslill il bl Ol b N s ey Gl cullas

(50 -im il Juadl) ccilaall U S Guil)
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The example above involves a dialogue between Alice and the mouse.
The mouse uses the word "tale” to mean "a story" but Alice misunderstands
it. She thinks that the mouse says "tail," and she gets astonished as why the
mouse says that his "tail" is a sad one. Obviously, the TL text does not

ne -

transfer the pun since the Arabic words "48" and "J." are by no means

related to each other and do not represent the homophonic pun available in
the SL text. Thus, the pun to non-pun is the translation strategy used by the
translator. The translator should have used the editorial technique of
footnoting to explain the pun and the meaning intended. Therefore, the
researcher suggests the following translation:

Ay Algl duad o sl o) thagiie Gl ) il gy ) U8

Al (fadll e pads B e daaty ail ol) Sl Jd I ki ey el e
ol Js Bl ot sl Jigla i

LS Ly 'tale’ e Apdady) Aalll "Rl AdS : LEYL U JyK ceds @

oo il o) Gl ki daaly sl laily LeadlSy Al e dalady) 4l 4
Aiag Ak alitale” il e Goady oIS s Lay "tail’

Paranomy

Paranomy is basically based on the phonological and the morphological
similarities between the words. Paranomy involves words that are slightly
different in both spelling and pronunciation. This slight difference might
lead to confusion (Prace, 2013: 9). To illustrate, let us consider the
following example:

SL Text 4:

"And how many hours a day did you do lessons? Said Alice, in hurry to
change the subject.

"Ten hours the first day, said the mock turtle, nine in the next, and so
on.
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"What a curious plan! exclaimed Alice.

"That’s the reason they're called lessons, the Gryphon remarked:
because they lessen from day to day" (Alice in Wonderland (1992: 81).

TL Text 4:
905 a3 asll 3 Aels oSy tpssall 4 S Acjun ull
s 13885 BN 8 aes o5V asll B clelu e sl slialull S3 8
e Adad g lgd b iy Gl cllé

o) e ) s e el (A 3 Lug)d e Canndl 3¢l 1Sl Guael) Ll
(188 ¢ cut\]\ Jadl) cdilaall D

In example (4) above, Alice tries to change the subject so she asks the
Mock Turtle about the hours they spend at school. The Mock Turtle answers
that the "lessons” are reduced day after day; ten hours the first day, nine in
the next and so on. The play on words is quiet obvious since the Mock
Turtle uses the words "lesson” and "lessen™; the former ("lesson™) refers to
the period of time in which one is taught about a subject; while latter, which
is a verb, means to become less or to make something less. There is a
paranoymic relationship between "lesson" (noun) and "lessen” (verb). In

Arabic, "lesson" means " .2 and "lessen" means "_<i". In the Arabic

translation the paranoymic relationship that exists between these two items
is clearly lost.

The translator translates the pun literally, without noticing the
paranoymic pun; he translates the English "lessons” into the Arabic "ss )",

and the English "lessen" into the Arabic " =i, The pun is thus lost.

To maintain the paranoymic pun, the word " <ils' (English "reduction™
(the plural of "_<il’) can be added to be & 3 (adlsills agyall andt ) 13¢T
agt A am (e =it (lit. "that’s the reason they're called "the reduction
lessons”. This change in the word formation produces the paranoymic pun
since the words "_<dls' and " =iy have a phonetic proximity. The
researcher suggests the following translation:
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€05 A asll 3 Aels oSy tpsnsall 4 S Aejuy (all
cllsn 130 BN 8 as oSV asall B clels e rcaill) slialull S3 6
e Ao e led b rabiinly Gull il

S s oo paiB (A 3 el Guspdl e b ol 13T 1l gl lile
."(.\).J.
The suggested translation above transfers the paranoymic pun to the
TL. The word "_<dls" involves the meaning "reduction.” The word * <8l "
in Arabic is the plural of the word '_<il" which means "Jul& e ol 2"

(Eng. "incomplete™). Thus, the Arabic words (u<=is «<dlall) exhibit a
paranoymic relationship in Arabic.

SL Text 5:

Had I a sucking-pig

Ere he had grown as big

Even as a pint bottle or a rolling-pin,

He should have learned to be

Faithful and true to thee,

Yes, his first squeak should be

"Comrade Napoleon™ (Animal Farm, 1970: 58).
TL Text 5:

S5 sai of Jidd

52



NMu'tah | il_Rithiith wwad_Niracat Hiimanitiac and Qarial Qrianrac Qariae \/nl 28 NIn B 2N2N

alay of D

0sS Of cmg (JV) isgea Jal
(152 G ¢l Juadl) el gall Aoy i) 1y slils 3l e

In example (5) above, this poem praises Napoleon and demands that
everyone in the farm must be faithful to Comrade Napoleon. This poem
contains a pun that is based on paranoymy. The example involves sound
similarities between the paranoymous words "pig" and "big". The pun

involves sound similarities in their first phonemes [p] in "pig" ("_yw" in
Arabic) and [b] in "big" ("_wS" in Arabic). Needless to say, it is impossible

to find words in Arabic starting with the sound [p] as the sound is not part of
the phonetic system of Arabic. As the English pun above is basically based
on the phonemic difference between the words "pig" and "big; "it does not
lend itself to an easy translation into Arabic, which does not have the
phoneme [p] as mentioned earlier. The translator through the use of the
literal approach fails to render the pun into Arabic. He should have resorted
to a way that either maintains or compensates the loss of the pun, if it ever
has to be sacrificed.

To give a similar sense, the researcher suggested to add the Arabic
word " " after the word " .3a™ in the first line and changed the word

" " into " S =aa". By doing so, the researcher achieved two important

things: first, the word " js" and " <" have a similar rhyme and secondly
they are opposites and are linked together semantically.

(g e i A OIS ]
" S s say of Jaid
comall A8l ff dalajll aaa

alay of 2 D
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0S5 o g (V) aisga
D ol (50l L
SL Text 6:

"Mrs. Joe has been out a dozen times, looking for you, Pip. And she's
out now, making it a baker's dozen."

"ls she?"
"Yes, Pip," said Joe; "and what's worse, she's got Tickler with her.

At this dismal intelligence, | twisted the only button on my waistcoat
round and round, and looked in great depression at the fire. Tickler was a
wax-ended piece of cane, worn smooth by collision with my tickled frame
(Great Expectations (1861: 8 -9).

TL Text 6:

e Jaadl ¥ Canja a8y Jcad' b By Bydc u_m\ e i " ea" asd) Caaya asl

"Plas culxd Ja'—
<l IS al el T}u‘j\} cowm b a2 "

Colais lus il 8 dsasall a3 (e ) Caesal capadll Al 13 Ciman G
dias Ll ghhpall e bae e Hle "I cilS aal QY lagley 3yl ohall
(S Jeaill ciaghiall JLY1) Alsgan aun b eda ol o Lo Y dasan caadlly
(26 L=
In example (6) above, when Pip comes back from the graveyard, Joe
tells him that Mrs. Joe has been out many times looking for him and what is
worse is that she has gone out with "tickler”. The tickler here is a stick that

(Mrs.) Joe uses it to beat Pip rather than a fun toy that tickles him. It is a
piece of stick that hurts Pip instead of making him laugh.
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The play on words here takes place through the use of the paranoymic
words "tickler.” The "Tickler" is the cane which Mrs. Joe uses to punish Pip.
The word "tickler" portrays an image of a child laughing as he is being
"tickled" by an instrument (here a "tickler™); the adjective "tickled" could
mean happy and pleased. The pun is based on paranoymy as the words
"tickler" and "tickled" are related to each other in derivation but are
different in their syntactic use. There is definitely a sound proximity

between the two words. In Arabic, the translator translates "tickler" as " _<Ls"

and later as “()y,al Lac' (Eng. "cane™); "tickled" is translated as —:pay™"

(Eng. "to beat"). In the Arabic translation, the paranoymic relationship that
exists between these two items is clearly lost. Therefore, the translation
strategy used by the translator is pun to non-pun. The researcher suggested
the following translation:

e Jaadl ¥ Canja a8y ' LBy Byde u_m\ e i " ea" asd) Caaya asl
"8 3 Bydie AU

"l culad Ja'—
Mg "Bl Lol cdaT gl Touls can b ard 2" 5a" JB

Colais lus il 8 dsasall a3 (e ) Caesal (il Al 13 e G
o a5l dasas @Al bae (e ple "HISE il aa) L QUEESY) lagle syl hall
RUPHRPIWE B N
The suggested translation illustrates the paranoymic relationship
between the pairs "tickler" and "tickled" since "silsll Lasl'means "the
stinging stick" and the verb ' 23a " means "sting." The word "s3al\\" is added
to the word "stick" because "' in Arabic is connected with pain that
results from anything that stings. Both "salsll La=ll" and "tickler "involve

pain and the words "s)alsll Laall" and " 335" portray the figurative meaning of
the intended pun.
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Malapropism

Malapropism is the use of an incorrect word in place of another that has
a similar sound (which is often a paranoym) leading to a nonsensical and/or
a humorous utterance. The use of malapropism might be intentional, but it
might also take place unintentionally as an error in natural speech
(yourdictionary.com). Due to the resemblance between the two words
involved in malapropism, a pun might arise. Such puns might be called
malapropistic puns. To illustrate, let us consider the following example:

SL Text 7:

How funny it'll seem to come out among the people that walk with their
heads downwards. The Antipathies, | think —( she was rather glad there was
no one listening , this time, as it didn’t sound at all right word ) (Alice in
Wonderland (1992: 5)).

TL Text 7:

Cpanall o Gl = Vg3 AnT agugy g Getiar CpAl Gl i 30 o) lpe s oS
(1) Aasliall LN a5 o) = Sl ey il aal e L o L leg 2ol e Lyl

In example (7) above, Alice's older sister reads a book to Alice on the
river of the bank. Alice gets so bored because the book has no pictures. She
sees a white rabbit running past her and it seems that the rabbit was afraid of
being late and runs across the field and down a hole. Alice follows him
through the rabbit's hole. Alice falls for a long time and she tries to apply
the geographical knowledge she has learned in school and she wonders if
she might fall right through the earth and come out on the other side. She
wants to say the word "antipodes "but fails to remember it; so she says the
word "antipathies™ instead. The word "antipodes"” refers to two places or
points that are placed diametrically opposite each other on the globe, but the
word "antipathies™ refers to feelings of intense dislike and repugnance.
Alice's accidental use of the word "antipathies" instead of the word
"antipodes”, gives rise to a malapropism pun. According to Ronald

Reichertz (1997: 8)
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Alice gives a textbook definition of "antipodes” here
but mispronounces the word as ™antipathies,” which is
precisely what the antipodes introduce in Wonderland,
physical antipathies (opposites) that both amuse and
confuse Alice, resulting in a frequently painful emotional
antipathy.

The malapropism is produced because of the semi-similarity in
pronunciation between the word "antipathies” and the word that Alice really
intends to use but fails to remember ("Antipodes"). In the Arabic translation,

the translator ignores this malapropistic pun and translates it as (" uzaall");
so the pun is totally lost in TL.

Such type of pun is in fact difficult to handle when it comes to
translation. The researcher does not have much choice. In this case, and as a
solution to this problem, the researcher suggests the use of a paratextual
note explaining the implied pun that is lost in the translation. The researcher
believes that this strategy compensates for the loss of the pun follows:

Onagll O Gl Va3 AaT agusyys Osdier ool Galll 5 o) L s oS
Js ol il ipulial A axdis aly e 3 il 8 palial lghagind k)
(O s bl

(English: How funny it'll seem to come out among the people that walk
with their heads downwards. The Antipathies (due to the sudden fall in the
hole, she has stumbled and she did not use the right word; she wants to say
"Antipodes™ instead of "antipathies™). The next example presents a special
case of the use of malapropistic pun as it involves an unidiomatic use of an
English word; a mistake on which the whole text is built and without which
the text will lose its meaning. The pun, even though, includes a mistake that
cannot be sacrificed in translation, i.e., the mistake should appear in the
translation. Otherwise, the translated text will appear truncated, vague
and/or strange. To illustrate more, let us consider the following example:
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SL Text 8:

The mock turtle replied: and then the different branches of Arithmetic-
Ambition, Distraction, Uglification and Derision... (Alice in Wonderland
(1992:80))

TL Text 8:

el e lgl) rsadll — Cluall g8 Calide 5 ey @il slialull S5 il
(184 o ¢l Juadll | cilaall U L Gall) L2 Al

In example (8) above, the Mock Turtle continues listing his regular
courses: the different branches of Arithmetic ("Ambition, Distraction,
Uglification and Derision™) which, for him, mean "Addition, Subtraction,
Multiplication and Division," respectively). Alice did not understand what
Uglification was until the Mock Turtle talked about beautifying and
uglifying. The Mock Turtle seems to like all these different subjects, but
they had different names that Alice did not understand.

This example involves a malapropistic pun, i.e., the use of "Ambition"
instead of "Addition," Distraction™ instead of "Subtraction,""Uglification™
instead of "Multiplication” and "Derision" instead of "Division." In this
example, the incorrect word is used instead of the correct word, thus,
producing a malapropistic pun that is charged with comic effects. Each of
the four pairs of words is somehow similar to each other in pronunciation.
The reader of the English text is supposed to figure out the pun and
understand that these words are part of this pun and that they are not the
right words. The reader of the English text is expected to know the right
words: "Ambition" for "Addition,” "Distraction” for "Subtraction,”
"Uglification™ for "Multiplication” and "Derision” for" Division." In the
Arabic translation, the incorrect words are literally translated as they are
without mentioning the right words standing for them. In the Arabic

translation, the four different branches of Arithmetic are "zskll”
("Ambition™), "sNI"("Distraction™), "aiall” ("Uglification™) and "apaull”
("Derision™). The reader of the Arabic translation will be confused as he/she

will not be able to understand what is really going on in the text as nothing
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in the Arabic text indicates the existence of a pun.
"Addition,""Subtraction,""Multiplication” and "Division" are the four
basic arithmetic operations; these can be translated into Arabic as: "al-

jam®'(Arabic"xeal"), "al-tarh" (Arabic"zkl"), "al-darb" (Arabic "pall")
and "al-gismah™ (Arabic"i..all"), respectively. These are not mentioned in
the Arabic translation nor are they hinted at The translation.

To maintain the pun in question and its comic and humorous effect, the
researcher suggests the following translation, in which the word "xeall" is

replaced by the word "aaudl”, the word "#,Ll" by "z 30", "cpal™ by " @kl
and "4.uall" by "4.Sal", The suggested translation reads as follows:

aSally @il 3l caand luall 558 Calita & gyt slialad) S5 Cilsl

The suggested translation includes a similar pun that has approximately
a similar humorous effect. The Arab reader will be able to recognize the pun
and he/she will be able to elucidate the right actual words being hinted due
to the sound similarity between the given words and the implied words. The
Arab reader will not face much difficulty in recognizing that the

words” asull”, "z 30", " ayhll”, and "isall" are used instead the words "aaall”,

"okl Maal and "dedl”, respectively, especially that he/she is told from
the start that these are supposed to be the different branches of arithmetic.

Meaning-Based Puns

In this section, the relation between the punning words and expressions
is based on meaning. The researcher refers to them as meaning-based puns.
This type of pun is usually made through the use of homonymy and
polysemy.

However, a general and rough distinction can be given. Polysemy refers
to the phenomenon when a single word has two or more different meanings.
Homonymy, on the other hand, refers to lexical items that are identical in
spelling and pronunciation but have different meanings. Crystal (2008: 231)
claims that "While the senses of a homonymous word are not related, in

case of polysemy, arguably, they are". Peprnik (2001: 26) refers to the
distinction between polysemy and homonymy in his definition of polysemy:
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Polysemy, i.e. having two or more meanings, that is
referring to two or more items of extra linguistic reality,
but at the same time sharing at least one element of
meaning — without this link, the shared meaning, it would
be a case of homonymy.

Homonymy

Homonymy, as stated above, refers to two or more words that have the
same pronunciation and/or spelling, but different meanings. To illustrate, let
us consider the following example:

SL Text 9:
The Hatter said:"I dare say you never even spoke to Time".

"Perhaps not, Alice cautiously replied.”But I know | have to beat time
when | play music".

"Ah! That account for it, said the Hatter." He won't stand beating.”
(Alice in Wonderland (1992: 60))

TL Text 9:
T gl ) s o ol Jail) egyal 85w Y Tk siladl) wila Jl&

el Lave el e Qi of e of Gapel S5 Y Ly zia Gl culad

(s sall

cland) DU 8 Gall) adde il el Sk Wogdecamdl g 13 o el aila U8
(132 Lo bl Juadl)

Alice becomes very angry and she accuses the Hatter of wasting her
time by asking riddles that have no answers. The Hatter says that Alice
knows nothing about time because the time is a "him" not an "it". He goes
on and explains to Alice that the Queen of Hearts accuses him of
"murdering time" because the time has stayed fixed at six o'clock ever since.
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The Hatter talks about the time as a person who "won't stand beating "while
Alice talks about making a rhythmical sound at music lesson ("I have to beat
time when | play music"). There is a clear misunderstanding between Alice
and the Hatter; this misunderstanding is caused by the different meanings of
the word "beat™ which is used twice, once by Alice and once by the Hatter,
each time with a different meaning; hence the presence of a pun.

The given translation does not preserve the pun. The translator transfers
one meaning of the word "beat" which is defeat (Arabic " Jle ). This

meaning applies to the word "beat" used by the Hatter, but not to the "beat"
Alice uses. The problem arises because of the misunderstanding between the
Alice and The Hatter. Alice's "beat time when | play music" could be

translated into Arabic as (‘Csall gl&) saay e addlaall™) which is totally

different from Hatter's "beating the time." The Hatter refers to the time as a
character that cannot stand being defeated beating the time (said by Alice
first) is taken literally by the Hatter.

The translator above sacrifices the pun. He should have reproduced the
pun as the following:

Jad gl ) Gaaw b el Jall e gial 80 Y lagds sclall pila U8

Ly iy Glall call Gl of e of CGpe) ik Ly 1 ey Gl culal
siamasal) el Laxie ¢ &Y

cal iy of Galay Yed ccamdl sa 138 o] rledl) wila JU

In the suggested translation, the Arabic verbs "&Ll" and "Gl are

given as translations to the two different meanings of the English verb
"beat". These two Arabic words are derived from the same root and they are
very close to each other phonetically and orthographically. Due to this, the
homonymy is maintained and, thus, the pun is preserved. To illustrate more,
let us consider the following example:

SL Text 10:

"What do you mean by that? Said the caterpillar sternly, Explain
yourself!
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"l can't explain myself, I'm afraid, sir", said Alice, because I'm not
myself, you see™

(Alice in Wonderland (1995:37)

TL Text 10:
leluds o gff1ae Gl (e dbaadi G2 W 2 g g s pmd) J6

i WS i Cad Y g b oot play adaiad ¥ ) sl gl

In example (10) above, Alice meets a caterpillar who is sitting on a big
mushroom and smoking a hookah pipe. Both of them look at each other
before the caterpillar asks Alice: "who are you?" Alice finds it difficult to
explain herself to the caterpillar because she says, she feels odd. She uses
"myself" twice: once as a reflexive pronoun ("I cannot explain myself") and
the second time to mean "I feel odd” ("I am not myself"). The second use of
"myself" does not literally mean "being someone different”, but it means
“feeling sort odd and abnormal”. The play on words is quite clear since
Alice uses the word "myself" in two different senses. This creates a
homonymic pun which the translator unfortunately ignores by translating
the text literally.

As can be observed, such a pun is completely lost in the TL text.
Clearly, the translator transferred only one meaning of the word "myself" as
a reflexive pronoun (Arabic " ") whereas the other implied meaning
(Arabic ' epb o cud Ulor "as zlhe @l (feeling abnormal)) is not
transferred at all. The translator translates the second "myself" (in "I'm not
myself’) as " i cud " (Eng. "being someone different”). Since it is

impossible to convey the two meanings; this pun can be translated by
adding a footnote:
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loluds auagff1ae Gl cpe dbaiadi G2 W 2 g g sl J
o LS s g o Ly il Y ) sl sl

G U eade o cand U ays 350V AUl mllas s 2 i cad U )
Caliie ine 4] LaadlSy (pipe i adifin) Can BV s Jg S aedlis a2 e

Polysemy

This type of puns might be a challenge to translators. In studying the
novels, we came across a number of cases pertaining to this category. To
illustrate this kind, Let us consider the following example:

SL Text 11:

I had heard of Miss Havisham up town—everybody for miles round,
had heard of Miss Havisham up town—as an immensely rich and grim lady
who lived in a large and dismal house barricaded against robbers, and who
led a life of seclusion (Great Expectations, 1998: 50-51).

TL Text 11:
aead) S — Al Jsf b ofas  ALE ) e B e e 38 Mo oS
s Lol Capat il — Al Jf 3 oS A ALESWALY) e U O Dsman 3 e
CilS WS gagalll an liase (S5 ((lagey Gy S diie (& Gl oDl 320l 438
(64 Lo bl Juadll cdadaall JLY)) 4ali ddje S Letba las
In example (13), Miss Joe tells Pip that Miss Havisham agrees to meet
him in her house to play a card game. In this extract, Pip describes Miss

Havisham as he heard from other people. She is a strange and a wealthy
woman who lives alone in a big mansion.

In the extract above, the word "grim™ is used by Pip to describe Miss
Havisham. The word "grim" is charged with a plethora of meanings and
senses, many of which fit as revealing descriptions of Miss Havisham's
personality and many dimensions of her peculiar life. Surfing the meanings
suggested by the word "grim" in online dictionaries resulted in a long list of
different meanings. The word "grim™ means and involves:
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ugly, disagreeable (to the senses, to the mind, or
feelings), fierce-looking, unfriendly, ghostlike and devilish,
feeling angry or annoyed, selfish and unkind behavior or
actions, severe, of a sinister or ghastly character,
unhospitable, inspiring horror, feeling and being unhealthy
and sick, downhearted, gloomy, black, filled with
melancholy and despondency, without hope, pessimistic,
moody, agonized, frowning, tragic, catastrophic, bleak,
lamentable, miserable, mournful, eerie, deathlike, mortal and
deadly, nightmarish, barren or laid waste, devastated,
deprived or destitute of inhabitants, deserted, solitary, lonely,
abandoned, desolate, causing and suggesting end of life,
unfortunate, cruel, unrelentingly harsh, harshly ironic or
sinister, not to be placated or appeased or moved by entreaty,
shockingly repellent, firmly, often unreasonably immovable
in purpose or will, cold and forbidding, threatening,
unbendable and stubborn, cold-blooded, authoritarian,
vindictive and revengeful, without guilt in spite of
wrongdoing, remorseless, unmerciful, ruthless, mean,
heartless, abusive, rude, wicked, inhumane, unforgiving,
disciplinary, unmanageable socially, austere, among others.
(Longman dictionary)

A careful reading of Dickens' Great Expectations with a deep and
profound analysis of Miss Havisham's character will reveal that most, if not
all, the meanings given above (which are related to and suggested by the
word "grim") apply, in a way or another, to Miss Havisham's character. The
use of the word "grim" shows an unmatchable brilliance and creativity on
part of the author of the novel. Dickens could, in one single word, reveal
and reflect almost everything about Miss Havisham. It is beyond the scope
of this study to give a detailed description of Miss Havisham's character to
show how all such meanings and traits suggested by the word "grim"
interplay and apply to Miss Havisham's character socially, psychologically,
mentally, emotionally, etc.
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Due to its being well-charged with numerous different meanings, the

word "grim" gives rise to a very complicated polysemic pun. The English

word "grim" was translated into Arabic as "4ig.". This meaning is

unfortunately one of so many. If all the meanings charged in the English
word "grim" to be translated into Arabic, we probably need as many
different Arabic words as the number of the different meanings listed above.
This of course makes things difficult to any translator. Since the Arabic
word "" is not enough to relay the many meanings of the English word ™ in

the text above, other meanings should be added; words like " _ulualy) daae”,
"ousaadl 305" and "l 4™ might help in this regard. A translation like
the following might do the job perfectly:
eead) OIS — Al Oy 8 oSas Al "aladls Al e J8 e Camass 38 Ndie i€
s Lsl o cal€y — Al Jf (3 oS )Ll 2¥) pe U8 O lpran 38 Lilga
s S e o Gl oL 533y ebyall Ay opend) 32308 ¢ ol Aape
ALl e (8 il Lt S LS pagealll aa biasa OS5 ¢(iagag

To elaborate more, let us look at the following example in which the
word "labour" is used as a polysemic pun.

SL Text 12:

And you, Clover, where are those four foals you bore, who should have
been the support and pleasure of your old age? Each was sold at a year-old
you will never see one of them again. In return for your four confinements
and all your labour in the fields, what have you ever had except your bare
rations and a stall?" (Animal Farm (1970:4)

TL Text 12:

salaadly eall i o Gamy oS sty elgtundl ) a1 gl ol IS el
LQJ@L.MU&,L@A;ngU\M\aagopt@uzh\,ds%ﬂMﬁ,@g

Il Ceie Basl;
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b hpes dleleks Gavas (gsu Jsiall 8 Glall elley a1 GBIy ol Cuga 13l
(19-18 (= «J ) Juaill il gl Gey3a) "6 5ukaal)

In example (12) above, Old Major is a skilled orator and he is very
angry because of the bad treatment the animals receive from man. He
delivers a good speech about the greed of farmers and how they use animals
for their own profit and benefit. Old Major tells Clover that the farmers
exploit herby taking her four foals, instead of giving her support and
pleasure; her foals are bought by the farmers.

The word "labor" is part of a polysemic pun as it has two different

meanings: "work usually of a hard, physical kind" (Arabic"sl Jee™) and

"the period which precedes the delivery of a baby" (Arabic "_x=laal™). The

word "labour"” here refers to the hard and tough work Clover performs in the
field, which characterizes Clover's character (symbolizing the working
class) and to the process of giving birth. The translator here transmits only

one of these meanings, which is "hard work" (Arabic"alill Jeadi™) and
ignored the other one, i.e., the process of giving birth (Arabic " xliall"). The
translator should have maintained the two senses, which make the pun, as
follows:
pasan o Jsiall 3 Gl elleey ebilalin VT ag)V) bl ol i 13l
Coyalanll  Jayyes dlilala
In the suggested translation above, the second meaning of the word
"labour" ("<tilala. N1 (lit. "your labour pains™)) is added, which conveys a
more comprehensive sense of the polysemous word "labour.”

Conclusion:

This study discusses the problems of translating English puns into
Arabic in three selected novels: Alice in Wonderland by Lewis Carroll,
Animal Farm by George Orwell and Great Expectations by Charles
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Dickens. Different techniques of conveying puns are discussed with an
investigation of how puns are rendered by the translators of the selected
novels. The translators' renderings are examined to show to what extent
puns are conveyed to the TL reader. Shortcomings in the given renderings
are pointed out and new renderings that may convey the shades of meanings
are suggested when the researcher thinks that more appropriate renderings
can be given.

It is clear that translators should not be satisfied with rendering literal
meanings that appear to the surface, they are rather required to take into
consideration the shades of meaning to be able to capture the intended
meaning(s)of the pun. This makes the task of the translator complex and
demanding. For example when dealing with puns in the selected novels,
translators might face the problem of not being able to convey the puns or
their intended meanings in the source text. This problem comes as a result
of various reasons, such as: English puns do not have the same phonetic
representations in Arabic; English puns evoke shades of meanings that the
TLT cannot show; puns might have cultural specificities that might not be
easily translated into Arabic as both languages belong to remote cultures,
etc.

As shown in the discussion, many strategies were used by the
researcher when translating the puns in the novels of the study. However,
there are some strategies which work well in translating these puns. For
example, in the case of homophonic pun, three strategies were used: Making
a shift into another segment from the context, changing the types of the pun,
or furnishing a footnote when it is impossible to portray the intended pun,
but in the case of paranoymic pun, it can be portrayed by adding some
words or by adding a footnote to reach a better understanding of it. While in
the case of malapropism, the researcher substituted a certain incorrect usage
of ST pun by another incorrect usage in TL pun.

In the meaning-based pun, certain strategies can be used, such as:
Changing the types of the pun (homonymic to paranoymic), or adding an
explanatory note or footnote in the case of homonymic pun, while in the
case of the polysemic pun, a word or words can be added to preserve the
intended meaning of the pun. Thus, translation is a solving- problem
process. If one strategy does not work in solving a specific problem, another
strategy can be used. No one can claim that there is one single translation
strategy to use for handling puns.
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